[bookmark: _Hlk515547092][bookmark: _Hlk515547093][bookmark: _Hlk515547095][bookmark: _Hlk515547096]Case Number: (8) 	
(Número de caso)

[bookmark: _Hlk531271967](1) Person Filing: 	
(Nombre de la persona que presenta la solicitud:)
Mailing Address: 	
(Dirección donde recibe correo:)
City, State, Zip Code: 	
(Ciudad, estado, código postal:)
[bookmark: _Hlk531695513]Email Address: 	
(Dirección de correo electrónico:)
Telephone(s): 	
(Número(s) de teléfono:)
Representing:  [  ] Self  [  ] Attorney  [  ] Other 
(Representando: X usted mismo X abogado X otro)
State Bar No. (if applicable):	
(Número de cédula del colegio de abogados (si procede):)

[bookmark: _Hlk531695560](2) [  ] JUSTICE COURT 				, COUNTY OF 					
     (X JUZGADO DE PAZ XXX, CONDADO DE XXX)
(3) [  ] MUNICIPAL COURT 			, COUNTY OF 					
     (X TRIBUNAL MUNICIPAL XXX, CONDADO DE XXX)
(4) [  ] ARIZONA SUPERIOR COURT, COUNTY OF 							
     (X TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA, XXX, CONDADO DE XXX)

	(5) Petitioner/Plaintiff / (Demandante) 
[  ] Judgment Creditor / (Acreedor por adeudo)
[  ] Judgment Debtor / (Deudor por crédito derivado de una sentencia)
Name: 	
(Nombre:)
Address: 	
(Dirección:)
City, State, Zip Code: 	
(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 	
(Dirección de correo electrónico:)
Telephone(s): 	
(Número(s) de teléfono:)

(6) Respondent/Defendant: / (Demandado)
[  ] Judgment Debtor / (Deudor por crédito derivado de una sentencia)
[  ] Judgment Creditor / (Acreedor por adeudo)
Name: 	
(Nombre:)
Address: 	
(Dirección:)
City, State, Zip Code: 	
(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 	
[bookmark: _Hlk531271665](Dirección de correo electrónico:)
Telephone(s): 	
(Número(s) de teléfono:)

(7) Garnishee / (Tercero embargado:)
Name: 	
(Nombre:)
Address: 	
(Dirección:)
City, State, Zip Code: 	
(Ciudad, estado, código postal:)
Email Address: 	
(Dirección de correo electrónico:)
Telephone(s): 	
(Número(s) de teléfono:)
Attorney: 	
(Abogado:)
	
	Case Number: (8) 	
(Número de caso)

NOTICE TO JUDGMENT DEBTOR OF GARNISHMENT (NON-EARNINGS)
[bookmark: _Hlk517275813](AVISO AL DEUDOR POR CRÉDITO DERIVADO DE UNA SENTENCIA
EN UN EMBARGO (DE BIENES QUE NO SEAN DE UN SUELDO))




[bookmark: _Hlk493767317](El tribunal ha expedido una orden que obliga a la persona o entidad contra la cual se decretó un embargo que le entregue el dinero o bien que le debe a usted al acreedor por adeudo debido a la sentencia que este último tiene en contra de usted. En algunas circunstancias, la ley no permite quitarle a usted su dinero o sus bienes, lo cual se explica en la notificación. Se puede conseguir una traducción al español de dicha notificación del tribunal.)

NOTICE TO JUDGMENT DEBTOR OR DEFENDANT
(AVISO AL DEUDOR POR CRÉDITO DERIVADO DE UNA SENTENCIA O EL DEMANDADO)

You are hereby notified that this Court has issued an order in the above case in favor of the judgment creditor in this proceeding, directing that some of your money, property or corporate shares or interest be used to satisfy some of your debt to the judgment creditor.  The order was issued to enforce the judgment creditor’s judgment, support order or provisional remedy order against you that was obtained:
(Por medio de la presente se le comunica a usted que este tribunal ha emitido una orden en el caso antes mencionado en favor del acreedor por adeudo en este proceso, la cual dispone que se utilice parte de su dinero, bienes o acciones o participación en una sociedad anónima para pagar una parte de lo que le debe usted al acreedor por adeudo.  Se emitió la orden para hacer válida la sentencia u orden de alimentos o medida precautoria en su contra que obtuvo el acreedor por adeudo.)

(9) Name of Court:										
(Nombre del tribunal:)

(10) Date of Judgment or Order: 				
(Fecha de sentencia u orden:)

A copy of the judgment or order is attached. 
(Se adjunta una copia de la sentencia u orden.)

The law provides that monies from certain benefits or in certain amounts are free from the claims of creditors even if deposited in a bank, savings and loan association or credit union.  Some examples of exempt monies appear later in this notice.  The law also provides that certain personal property is exempt from the claims of creditors.  Some examples of exempt property appear later in this notice. 
(La ley establece que serán exentos de demandas de acreedores ciertas cantidades de dinero o el dinero de ciertas prestaciones aun si se ingresan en un banco, asociación de ahorro y préstamo o cooperativa de crédito.  El presente aviso describe algunos ejemplos de dinero exento más adelante.  La ley también establece que ciertos bienes muebles son exentos de demandas de acreedores.  El presente aviso describe algunos ejemplos de bienes exentos más adelante.)
 
The creditor named above says you haven’t paid what you owe on the attached judgment or order.  At the creditor’s request, this Court issued a Writ of Garnishment (attached) to the garnishee named above.  The writ says that some of your money or property now held by the garnishee will be withheld and may be turned over to the creditor to satisfy your debt. 
(El acreedor antes mencionado indica que usted no ha pagado lo que debe de la sentencia u orden adjunta.  A solicitud del acreedor, este tribunal emitió una orden de embargo (adjunta) al tercero embargado antes mencionado.  La orden establece que algo del dinero o de los bienes que posee ahora el tercero embargado se retendrán y se podrán entregar al acreedor para liquidar su deuda.)
 
Within ten days after being served with the Writ of Garnishment the garnishee who is holding your money or personal property is required to mail or deliver to you his answer stating what money or personal property he is withholding from you for the judgment creditor pursuant to the Writ.  
(Dentro de diez días de haber sido notificado de la Orden de embargo, el tercero embargado que posee su dinero o bienes muebles está obligado a entregarle a usted o enviarle por correo su contestación para establecer cuánto dinero o cuáles bienes muebles le retiene a usted para el acreedor por adeudo de acuerdo con la orden.)
 
You may object to the garnishment or file a claim of exemption by requesting a hearing with this Court, if you believe any of the following is true:
(Usted podrá oponerse al embargo o presentar una petición de exención al solicitar una audiencia con este tribunal si cree que una de las siguientes declaraciones es verdadera:)
 
1. The judgment creditor does not have a valid provisional remedy order or support order or judgment against you or that the debt or judgment has been paid in full. 
(No existen medidas precautorias ni órdenes de alimentos ni sentencias actuales a favor del acreedor por adeudo y en contra de usted o se ha liquidado la deuda o la sentencia.)

2. Some or all of the monies that are being withheld by the garnishee may be exempt monies.  The following are examples that may be exempt monies: 
(Es posible que algunos o todos los fondos que el tercero embargado retiene sean exentos.   Es posible que sean fondos exentos los siguientes ejemplos:)

(a) The statutorily exempt amount in a bank, savings and loan association or credit union account.  (amount doubled for married account holders.) 
(El monto que se queda exento por ley en una cuenta de un banco, asociación de ahorro y préstamo o cooperativa de crédito.  (Se dobla dicho monto para los cuentahabientes casados.))
(b) Temporary assistance for needy families.
(Ayuda temporal para familias necesitadas.)
(c) Supplemental security income (SSI). 
(Subsidio económico de la Administración del Seguro Social (SSI por sus siglas en inglés).)
(d) Social security benefits (SSA). 
(Prestaciones del seguro social (SSA por sus siglas en inglés).)
(e) United States department of veterans affairs benefits.  (VA). 
(Prestaciones del Departamento de Servicios a Veteranos de los Estados Unidos.)
(f) Certain pension benefits and retirement funds. 
(Ciertos seguros de pensiones y fondos de jubilación.)
(g) Workers’ compensation benefits. / (Prestaciones de indemnización laboral.)
(h) Some insurance proceeds.
(Ciertos ingresos derivados de seguros.)

Other state and federal exemptions may apply.  Certain exemptions may not apply to support orders or to the collection of taxes.  An attorney can assist you in determining what monies are exempt.
(Pueden proceder otras exenciones estatales y federales.  Existen ciertas exenciones que no proceden con órdenes de alimentos o con la recaudación de impuestos.  Un abogado le podrá ayudar a determinar cuáles fondos se quedan exentos.)

Some or all of the personal property being withheld by the garnishee may be exempt property.  Examples of exempt personal property are: 
(Es posible que algunos o todos los bienes muebles que retiene el tercero embargado sean exentos.  Algunos ejemplos de bienes muebles exentos son:)

(a) Household goods, furniture, and appliances. 
(Enseres del hogar, muebles y electrodomésticos.)
(b) The statutorily exempt equity value for each owner of a car or truck.  
(El valor neto que se queda exento por ley para cada dueño de un coche o camioneta.)
(c) Wearing apparel, musical instruments, televisions or stereos and other personal items. 
(Indumentaria, instrumentos músicos, televisiones o equipos de música y otros artículos personales.)
(d) Tools and equipment used in a commercial activity, trade, business, or profession. 
(Herramientas y equipo que se utilizan en una actividad comercial, un oficio, negocio o profesión.)

These exemptions are limited in statute by description and dollar value.  An attorney can assist you in determining what personal property is exempt.  A comprehensive listing of exemptions is available from the website for the U.S. Bankruptcy Court for the District of Arizona: http://www.azb.uscourts.gov/Documents/arizona_exemptions.pdf
(La ley establece límites con dichas exenciones por descripción y valor en dólares.  Un abogado le podrá ayudar a determinar cuáles bienes muebles se quedan exentos.  Se puede encontrar una lista integral de las exenciones en la página web del Tribunal de Quiebras de Estados Unidos del Distrito de Arizona http://www.azb.uscourts.gov/Documents/arizona_exemptions.pdf) 

3. More than fifteen days have passed since the garnishee was served with the Writ and you have not yet received the Garnishee’s Answer. 
(Han pasado más de quince días desde que se haya notificado al tercero embargado de la orden y usted todavía no recibe la contestación del tercero embargado.)

4. You otherwise disagree with the Answer of the garnishee.  To request a hearing, deliver the request for hearing form enclosed, or a substantially similar form to the Court Clerk’s office.  At the same time, you must mail or deliver a copy (photocopy or handwritten copy) of the request for hearing to the judgment creditor and the garnishee at the address stated in the Writ.  If you do not deliver the request for hearing form to this Court within ten days after the date you receive the Answer of garnishee, your request for hearing will be denied, unless a good reason for the delay, acceptable to the Court, is shown. 
(Usted no está de acuerdo con la contestación del tercero embargado.  Para solicitar una audiencia, entregue a la secretaría del tribunal el formulario de la solicitud para una audiencia adjunto o un formulario considerablemente parecido.  Al mismo tiempo, usted debe enviar por correo o entregar una copia (fotocopia o copia escrita a mano) de la solicitud para la audiencia de embargo al acreedor por adeudo y al tercero embargado a la dirección indicada en la orden.  Si usted no entrega el formulario de la solicitud para una audiencia a este tribunal dentro de diez días después de la fecha en la que usted recibió la Contestación del tercero embargado, se negará lugar a su solicitud para una audiencia, salvo que se demuestre un motivo justificado por el retraso que el tribunal considera admisible.)
 
If you request a hearing it will be held no later than five days, not including weekends and holidays, after your request is received by the Court.  If appropriate, you may request a hearing before the garnishee files his Answer. 
(Se celebrará la audiencia a más tardar cinco días después de recibir su solicitud en el tribunal sin incluir fines de semana y días festivos.  Si corresponde, usted puede solicitar una audiencia antes de que el tercero embargado presente su contestación.)
 
The Court will notify you and the other parties of the time and date of the hearing.  You may attend the hearing with or without an attorney.  
(El tribunal le avisará a usted y a las otras partes de la hora y fecha de la audiencia, a la que usted puede asistir con o sin un abogado.)
 
WARNING:  If you want a hearing, the Court must receive the hearing request form within ten (10) days after you get Garnishee’s Answer.  If you don’t get the request in on time, you won’t get a hearing unless there is a very good reason why you’re late. 
(AVISO:  Si usted quisiera que se celebre una audiencia, el tribunal debe recibir el formulario de la solicitud para la audiencia dentro de diez (10) días después de que reciba usted la Contestación del tercero embargado.  Si no presenta usted la solicitud de forma oportuna, no se celebrará la audiencia a no ser que exista un motivo justificado por el retraso.)
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